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sources and that the origin of revealed ideas is more generally subjective 
than objective. 

Our conclusion regarding the objective character of "angelic" revelation 
incidentally throws light upon the larger subject of Old Testament angelology 
or at least upon that department of it in which angels are treated as the 
bearers or messengers of revelation. Striking phenomena in critical situa- 
tions which are spiritually significant of the will of God become the peculiar 
terrain of an angel. Thus natural phenomenal functioning in the interest 
of divine purposes for man is designated by a method of personification as 
angel. An angel then may be properly defined as just this, namely, some 
phenomenal aspect of nature which functions to manifest the particular will 
of God. For example, "the chariots of God are thousands of angels," or 
"making winds his angels, a burning fire his servants."^ 

Quite contrary then to the ordinary understanding angels are in essence 
not noumenal but phenomenal beings. While, on the other hand, that which 
is essentially noumenal and spiritual is connoted by the expression "the 
word of the Lord." 

H. G. ACKERMAN 
Nashotah Ho0SE 
Nashotah, Wisconsin 



A STUDY OF D^l 
I 

While all authorities agree that D3?"i meails thunder most of them render 
frcyi mane and almost all are unanimous in admitting that the origin of 
the latter word is unknown or at least uncertain. 

InnrSI il«Jl2 "lE'abnn (Job 39:19) the Peshitta renders TV2T\ 
by Jj-»1, thus differing from all other translations by taking n';3y"l as 
armor. A.V. simply translates "Hast thou clothed his neck with thunder"(!) 
while R.V. changes thunder to quivering mane? The LXX iviSvans Se 
Tpaxr)Xo> avTov ^o^ov seems to render H'-y"! terror (from 6 <l>o^oi) though 
a lexicon' has (under n'-yi) "<^o)8»;=mane." 

Coming, however, to the latest lexicons we are confronted by the fact 
that all of them agree that STCJ'') is mane although none supplies any 
satisfactory proof. Gesenius-B.D.B.* renders tlW^ " vibration f quivering 
mane f " (both with queries) and adds that the meaning is " very uncertain. " 
Gesenius-Buhl* tells us: "TV2S^ ist ein unsicheres Wort, meistens m: Mahne 

«Ps. 68:17: 104:4. 

2 R.V. margin reads: Heb. "Shaking." 

= Ges.-Tregelles s.v. 

* Oxford Heb. Lexicon, 1906 a.v. 

^ Heb. u. Aram. HandworterbucK 1916. 
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iibersetzt . . . ." and "Zittem . ... die einsig gesicherte Bed. Larmen, 
Toben paszt hier nicht. " Konig' disagrees with this last remark and renders 
the word "Drohnen .... meton. Beben, Greschtittele st. seines Sub- 
jekts: flattemde Mahne." "Diese Bedeutung," he adds, "ist alsometony- 
misch ableitbar u. deshalb ist 'Drohnen, Toben' nicht 'die einzig gesicherte 
Bedeutung' (as Gesenius-Buhl asserts) zu nennen." Siegfried and Stade^ 
translate: "Das Zittem, Gezitter," and Job 39: 19 is rendered "bekleidest du 
seinen Hals mit Gezitter" with the explanation "gewohnlich als poet. 
Beschreibung der Pferde-mahne, v. andem auf die zittemden Bewegungen 
des Halses gedeutet. " 

But our diflSculty does not end with 7V2S~i ■ Can the noun D^l or the 
verb Dy"l always mean thunder? Take for instance xj/ 80(81) : 7(8) 

A.V. and R.V., "I answered thee in the secret place of thunder." LXX 
tv airoKpv<l><f KaraiyiSos. What does the secret place of thunder mean ? Duhm 
explains, "In the cloud which hides the thunder and at the same time veils 
God from sight (Job 22:18)." "This is no doubt a worthy explanation," 
remarks the writer on "thunder" in the E.B.,^ but the Hebrew phrase does 
not appear to suit the parallelism. " 

Such a sentence as ii<ib:^Sl D^^n nyi"« (i/' 96: 11; 98:7; IChron. 16:32) 
cannot simply mean as A.V. translates "Let the sea roar." Gesenius sees 
the difficulty and explains it thus: "Let the sea thunder (in praise, 
ITSIT, etc.)." But is it really natural to say thunder in praise? And, 
further, how is Dyi logically or philologically connected with ri73T23 > b''3 , 
Tby? The LXX in I Chron. 16:32 /3o^l3rj,Tei, in ^96(95):11 and 98(97):7 
o-oAev^jjTO), etc., does not carry us much farther. 

A similarly difficult expression, if Dy"l = " thunder," meets us in Job 
26:14: inn^iaS W^<^■ A.V., "but the thunder of his power"; R.V. 
margin, "the thunder of his mighty deeds." But "the thunder of one's 
power" is an unheard-of expression and the "thunder of one's mighty deeds" 
is almost equally strange. Again II Sam. 22: 14: 

'n Di'j^ffl i"a Dy"^: (a) 
ibip in: li-bri (6) 

If (o) = "the Lord thundereth from heaven, iPpovrryrev «| ovpavov Kvpio^" 
(II Kings 22:14), then (6) is a repetition of (a) since the usual words for 
thunder are 'H bip ■* 

1 Heb. u. Aram. Wdrterbuch zum A.T., 1910. 

2 Heb. Wdrterbuch zum A.T.. 1873. 
8 P. 5064. 

< Thunder Is much more frequently 'H bip (.E.B., p. 5064). 
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ijisa bipa Wy_ (Job 37:4) wouW also have to be rendered "He 
thundereth with the thunder, " etc. A.V., " He thundereth with the voice of 
his excellency," R.V., "He thundereth with the voice of his majesty," are 
better English but do not present a very elegant picture. Imagine: He 
in his majesty, or excellency, standing with open mouth making a noise 
which turns into thunder! 

ny^"in^ W'dS DJI (Job 39:25) is one of the most difficult phrases. 
The A.V. and R.V. rendering "the thunder of captains and shouting" has 
no support in the LXX which has here quite a different reading, (tvv akfrnri 
Kol Kpovyrj. 

D^jS IliS"! 15\D !l"iJTD (Ezek. 27:35) is rendered by A.V., "They 

• T -: T - - -: T 

shall be troubled in their countenance," which R.V. accepts but changes 
"shall be" to "are" troubled. Both differ from LXX xai eSaKpvo-e to 
■n-p6(Tunrov avroS and neither gives a translation suitable to 17J5") either in 
point of etymology or place in context. 

II 
It is true that some of the last-mentioned difficulties can be explained 
away in one way or other; but taking them together one is forced to admit, 
particularly when one considers a sentence like D3?"l "inCS "JS^S ("I will 
answer thee in the secret place of thunder"), that some better explanation is 
required. I propose to show that Q3?"l had originally a meaniag quite dif- 
ferent from "thunder" and that this last signification is only a later develop- 
ment of its original meaning. My argument is not a reductio ad absurdum, 
based only on the difficulties mentioned above. It is founded on quite 
independent and, I venture to think, irrefutable evidence. 

Ill 
As is well known, the Peshitta or Syriac version of the O.T. is not the 
work of one translator. While it no doubt contains some late renderings 
influenced by the LXX it contains also a number of very ancient passages 
which have their origin in an age when the translators could not possibly 
have been subjected to the influence of the Greek translations. The Peshitta 
is generally called the Queen of Versions and no doubt, as Professor Margolis 
says,^ was made from the Hebrew with the assistance of Jews, combining with 
fidelity to the original elegance of style and embodying elements of inter- 
pretation rooted in Jewish tradition.^ According to Dr. Driver' the Syriac 
version dates "in the main from the early part of the second century a.d." 
But "the Peshitta is not the work of a single hand"* and, as I said before, 

' Max L. Margolis. The Story of Bible Translations (1917), pp. 44 ff. 
2 Of. H. Graetz, Monatsschrift far Geachichte u. Wissenschaft des Judenthums (1878), 
p. 486, and T. H. Weir, Heb. Text of O.T. (1899), p. 36. 
> S. R. Driver, Notes on Samuel (1913), p. li. 
' Ibid., pp. li-lii. 
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contains elements of a very ancient date. I maintain that these elements 
have preserved for us many an ancienl signification which has been forgotten 
in later times when the word it represents assmned or developed a different 
meaning. There can be no doubt that those ancient Syriac translators 
knew their Hebrew much better than any of the other Bible translators, and, 
since they translated direct from the Hebrew, their work is of inestimable 
value to the Bible student. Had we been able to say with certainty of 
every passage in the Peshitta, this is, or is not, the work of the first translators, 
we should certainly always have followed those ancient renderings in pref- 
erence to any others. Those ancients were nearer the fountain-head of 
the Hebrew language and their waters must, therefore, have been the purest. 

IV 

Now, out of thirteen verbal and six (or seven if TVSS^ is included) noun 

T ; - 

forms of D51 that occur in the O.T. the Peshitta renders at least two of 
them by a verb and a noun of the root of s^ ("glory"). 

"In the secret place of thunder" (071 incn) i/- 80(81): 7(8) is, "In 
the secret place of g;on/" = i ■■ o » V' , and UTi Dyi"', I Chron. 16:32 (A.V. 

T ~ ~ ; ■ 

and R.V., "Let the sea roar"; LXX, fioii.pri<Tu ij ^oAno-cra), is in the Peshitta: 
"Let the sea glory" (or glorify) =»a-«J . 

A third place may be added, viz., ^ 96:11, where the rendering is, 
"Let the sea exvlt" (or rejoice greatly) =^0-^3 , which may have quite a logical 
connection with ghry. 

These renderings must have come down from a very ancient date and 
having been incorporated in the complete text of the Peshitta have pre- 
served for us a signification of D7"l which was anterior to that of " thunder. ' ' 
It wiU soon be shown how this Syriac rendering removes many a difficulty 
from many a meaningless verse in the O.T. and throws a clear light on many 
another. But let me first indicate how t35"l has developed. 

V 

a) Originally D5"l meant ghry,^ as the two or three renderings preserved 
from antiquity in the Peshitta, just quoted, clearly show. 

6) To the ancient Hebrews thunder had a special sanctity as the expres- 
sion of the divine omnipotence.^ Being the "most sublime of natural 
phenomena" it is represented by a poetical echo of primitive myth as the 
voice of God.' "Psalm 24 is throughout a sublime poetic description of a 
thimderstorm and its effects, though the name D?"! does not once occur in it, 
but only the often repeated phrase 'n bip ■"* No wonder, therefore, that 

1 Glory in a transitive sense would of course = praise. 

! E.B., p. 5064. 

> Ibid. 

< James Patrick, Hastings' Die. of the Bible, p. 757. 
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the word DJI vrhich= glory was applied to this "most sublime of natural 
phenomena" and the "poetically and popularly regarded voice of God," 
viz., thunder. 

c) Once D5"! assumed the signification of "thunder" it naturally devel- 
oped the meaning of motion, trembling, preserved in^the Syriac "^op (i/r 98:7) 
and '^viso (Job 39:25). 

d) From trembling to agitation, perturbation of mind, grieving is only a 
small step, and this last 'development has been preserved in I Sam. 1:6, 
Hl3"'5''ir! 11353, which is rendered by the Syriac: "in order to grieve 
her," almost the same as A.V. and R.V. "for to make her fret." 

VI 

All passages in M.T. in which D3?1 occurs either in a verbal or in a noun 
form can be conveniently classified under one or other of these four groups 
according as they would bear the signification of (a) glory, (6) thunder, 
(c) motion or trembling, and (d) agitation, perturbation, or grieving. 

To Class (a) may belong the following: 
(I Chron. 16:32; i/r96:ll; 98:7) UTi Dy"["; = Let the sea glory (or praise), 
(./r 80[81] : 7[8]) 0?"^ IDcb ?J35 j( = I will answer thee in the secret 

place of glory. 
(Job 26:14) iSian"; "^2 ir\"ll3a D5"l'l=But who can understand the 

glory of his mighty deeds. 
(II Sam. 22:14) 'n W^llS 'p2 Dy"!^^'^'^® ^""^ shows his glory from 

heaven. 
(Job 37:4) isii^a bipS 051.''.= He glories (or exults) with the 

voice of his majesty. 
The difficulties connected with the other translations of these passages 
have already been pointed out and it wQl readily be seen how the signifi- 
cation of glory embodied in the new rendering given here removes them all. 
ibip "in". ]T)i?\ 'n Uy^li^ nyi^l (i/'18:14) presents the same 
difficulty as II Sam. 22:14 (mentioned above), but if it is rendered: "And 
the Lord gloried in heaven. And the Most High uttered his voice, " not only 
is the difficulty removed but verse 14 becomes at once parallel to verse 13, 
the first line corresponding to "at the brightness before him." 
I Sam. 2:10 D51" D''"-'©1!1 ibj may also belong to this class: 

The adversaries of the Lord shall be broken. 
In the heavens shall be glory over them. 
The Lord shall judge the ends of the earth. 
And he shall give strength unto his king. 

Although "thunder" in place of "glory" does not spoil the sense much, 
it necessitates a change from D"'7J"iS3 (in the heaven) to U''T2'WT2 (A.V. 
"out of heaven"). The LXX contains after xvpuK avifiri th oupavoirs ("the 
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Lord has gone up to heaven") kcu. ifip6vTtj<rev ("and thundered"). This 
suggests a reading DJ""''! D''13'ffl Plbl? instead of the M.T. reading just 

" : — • ~ T T T 

quoted. But since the LXX here differs from the Hebrew text it can throw 
no light on the meaning of the M.T. reading of the passage and does not 
enter into our discussion. 

To this class belongs niSJ?"! • The mane is so called because it sym- 
bolizes the glory of the animal. Cf . 1"ip (horn) which s3Tnbolizes strength, 
dignity (I Sam. 1:10), also haughtiness, arrogance^ {<{/ 75:5, 6). 

To Class (6) the following passages belong: 

i/r 29 : 3 D"':?in niaSn bl;? = The God of glory thundereth (A. V.) . 

Syriac: >Qi»i |i> ^ * sr loi^]. 
This sentence is almost an explanation of the preceding sentence 

D^an by 'n bip.^ 

(I Sam. 7: 10) 'n 071^1= And the Lord thundereth. 

Syriac: Wr^ >oi.'o. 
(Job 40:9[8]) D5"in VTQ2i bipa^ = Canst thou thunder with a voice 

like him ? 
Syriac: oiZos] l\n^. 2J] >o^)o. 

(Job 37:5) bsjt D?"!" = God shall thunder (laU^l ^a^^^ao) 

(il/77:19) Vasn bip = thevoiceof thy thunder. 

iil/10i:7) ?ia5"l bip ",13 = at the voice of thy thunder. 

To Class (c) belongs, according to the Peshitta, W^Ti D?"!^ in i^98:7 
which is rendered \i£Lt '^o\i {"^oyi from '^oi=to be in motion). 

■ajy-ia?! Dy^S (Isa. 29 : 6) may be classed either under Class (fc) or Class (c) . 
But it should be noted that at the time when this verse was rendered into 
the Syriac of the Peshitta the meanings of D3?"l given under Classes (6) and (c) 
have become almost synonymous, so that QJJ"! and 1235"! were interchanged. 
This is probably the explanation why the Syriac renders these two words by 
Viai,j^o l^o>a asif D5"l = '^ol and T2y-i = Vifli.» ! 

W'yiS Dy"! in Job 39:25 should, according to the Peshitta, be classed 
under (c), jis-fs^ ''^pso. The LXX, a-vv ak/Mn koI Kpovy^, assumes 
here a different reading. 

Of Class (d) only one instance is found in the O.T., viz., I Sam. 1:6: 
Wj"'y'^n = "to make her fret" (A.V.), Syriac: ai^ VrBZf \4^ . The 
LXX has here also quite a different reading and need not, therefore, be 
considered here. 

1 Vid. Gesenius, Oxford Hebrew Lexicon, s.v. lip • 

2Cf. Hastings' Die. of the Bible, p. 757: "In the O.T. thunder is both poetically 
described and popularly regarded as the voice of God." 
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VII 

We are now left with only one more verb of the root of QS1 preserved 
in our M.T., viz., Ezek. 27:35, D^SS ^T2T^- This would not easily stand 

classification under any of the classes described. But as both the Peshitta 
,o<ji.*s) x^ SSp 'je and the LXX, koX iBaKpvde to 7rpo(r<iMrov avrov, differ from 
M.T. by reading W!!3Tl instead of il'J33?"l most scholars would probably 
prefer an emendation. Rothstein, in fact, suggests in Kittel's Biblia Hebraica 
(1906) !|"lir! for 17jy"1. K 11351 must be retained it should be classed 
under (c). 

ISBAEL W. SlOTKI 

Manchester, England 



